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pun olAma tayu yayuka-yukaTo ri yurun are ta mede irugarona.kadiKe kaxilA mede 
icaga, edo madil  yahimaxena lUsogi..

a Pahat parahaBesa, a PahilA xehamalA yunohi, mituro re 
hiparatato tayaju hiPaxuritan yabim ri yurun tayu ri aju mida tayu. 
edo hiPasaren haniyulAbim ri vunuweni abilA kakabo, niluxmim ri 
vunuweni abepu kakabo.

majini kaxillA"  edo saq.

lIyani, pun ri yurun are mede karona, kimaxema tayu"
hilA yunohi re mede hicaga ritan, sositigi PaxehamalAye alO e 

parahabesayi re iparexen ri odeni Payurun tayu, edo abilAx 
haniyulImim i abepuxni nilUxmim PanilE irudoKroto.

majini kaxillA"  edo saq. 

tayaju xederilA i kekanalAni ixuyundetto inigaTo ri kadini madilL,t iya kotato"
kaBalA re misisa mixura, lETayu mede micaga vara miyuritan 

mitikas i mirumaBal   olAma ceTe re yavakepto ro kaxin talA  yabit=  
sisani, haniyuqi, enigaDi  nin vakepto ri adayani ajeTe karona i=  
xehamakalE. yalllE daya xurakalE re hakavellAmim irujasisa umit ataren 
xehamalI, re nilE irudacan paradecaax e parahabesayi. i lUsogi re 
mitacan acalax nix, i lUsogi re omerexmim upitixmim milE ixivar, 
tak icayi ifarek ri vunuwe tayu caPinan cakolOk, mowa-mowani yam yuno 
sisa, agaya, exura nuro-nurox re mede ixukupit lIrini riyajuni pado 
pehan. obi niletu mede irubesasa ri ajeTe umut lUsogi omerexni 
ixigaBim. omerex mowa naponi iyalE aqahanax migip kaxilI, saq nunu 
ikena yam aKaciyon i cakamaxa1ni haniyuwi kaxalE, ikena yam 
Taposaqnoni agayatu kaxallE.

tayaju obini ro kax talA  ombi alO adecayinitu, yam akarona=  
havelIni hakavelIni,ikocaq yam madilAlAn i yam kimaxemax  ro kax=  
talA mede imepu adomen vara ifarek ri abesaye re lETayu mirumabaL, ri 
abesaye re posaqo i xehamakalE.mede micitigas haniyulAyeni  nilA mede=  
ititigas agayaxni  i ta yalE vigas.=



xelUqni madil yanuwakto xederilE"  aka tayu adacaki huDi.

i xederilA imajito" xehamalA milE mede isaren, i nakayi kuDini yalE 
adacabim.

madil  " kotaki obini atotinix.

mesa xeder tayaju yarugota"  mam araqi  hate araqi  ritan ri aDitan[ ] [ ]  
xehamlI i ri kadini ixunux kacilI-- madu mavelEto lETayu, vara 
mayukaTo kajeTeti ri yuno lErox amarax.

i xeder lIya yamajito" hate mawupado ri haniyubi.

tiyaju xeder kuro ya yakotato atotin kuwa, i xender kemesani yamajito.

i xeder liya yameputo i yakotato kuwani.

tiyaju kekanalAni ivelEto madilE kedulAlA uxoqi akaronayi tayu"
a parahabesa paraqahani i Pakaqahan yuno re odeni, nakayi, kami 

akokidax Kat mimik hidayi tayu, i hilA xehamalA re Payavu hidan 
tayu i yuno re odeni, parumeleki kedulAlE pomaTa sabatni paracarekki 
vara ixeretto vowa-vowas iga aqahari, kabun acertni talUda yakenato 
maTa.

manjini kaxilI"  edo saq.

tiyaju madiL yavelEto mesa xedere kedulAn, i taya yan yaqurudo ri hedin xederi 
lIya, i rugotato lUsok madilIn"

mam araqi  madu hate araqi  maxeret alO lErowi tayu tayaju[ ] [ ]  
xelUm, uxoqi kaKayu abidayi adulaqni re mixukayato, pun ri lEroc lOdo 
lEro iti lOdo ripa, kavan Kavan, adoye adexe, aju mikasi mifarek ri 
vunuweni agayimim velU, yuda-ynda vakep xumesa ri haniyubim 
enigabrim. ede te mamepuduq sisami ecurami ri yuno lErox amarax.



i xeder liya yameputo i yakotato kuwani.
 
tiyaju madil yakotato"  ara mihimaxema,,

i yunoni re uritan ikotato iti irijurato"
amalEro paKujaga ri agayini,
parenede yuda PaxukaKaga,
kida i xeDipa, paracugi re iyujuk,
suPruna parukayaka oDexni,
maTalAp edo lEq Paxufatti lIfini,
ideroxe Paxukosaga aju ifosi ri pranihidi,
ama Kahake, nilE PavelEka amulU1 i llUduq,
xeqaga parucapuska labani, rumulUga katixni,
anacagatilA paruboxoki peqa-peqani,
kedulAlA mepu sisa tuxa nin Paxeretki,,
hilA xehamalA eme PatixalA yunohi nin Pasaregi i rugaronaki,
aju ikasi farek ri vunuweni yam amacan yam sisani.
edo saq, nakayi, edo saq ri yuno lErox amarax.

manjini kaxilI"  edo saq. 

xelUqi yakotato madiL"
aran  i aran , mede hirugota adacaki, mde himepuduq[ ] [ ]  

aceretki yam lIya-lIyani, ritan ri aDitan xehamalI i ri kati 
kadaikasilI,, i obini yabit Paxaka yu re me mede irumelE xehamalA, 
marugota re alAadani hidu mede hixumesa ri yuno llErox, i hixiyobotto 
alO yuruni tayu ri hidaye yam adaya re lEpes kajeTelA xehamakalE. 
edo kaxilA yunoni hilE ivelEto ecurani, i xehamalA ynoni re parexen ri 
hidan tayu, edo hilE iPamida, edo hin iPasaren i iPayavu ri yuno 
lErox amarax agayixini.

                   = = = = = = = = = = = = = = = = = = =
saq yaxulUs olAma yu. oranani mede yayukar upitmim, kajeTelA velU 



tayaju lIya-lIya ikubeto, kunak itotolA. xelUqi imaxado icatito 
kaDiratn vara iyupan kimiyetakni, xelUqi ixiyob otto alO yuruni 
karona.
======================================

pun olama tayu yayuka-yukatro ri yurun are ta mende irungarona, kandikre kaçila
mende icanga, endo mandil yahimaçema lusongi: 

a prahat parahambesa, a prahila çehamala yunohi, mituro
re hiparatato tayanju hipraçuritan yambim ri yurun tayu,
ri anju minda tayu.   endo hiprasaren haniyulambim ri vunuweni
ambila kakambo, niluçmim ri vunuweni ambepu kakambo.

manjini kaçila:  endo sañ.

If this ceremony will take place in an unsanctified place, after the people have assembled, let the priest call on the  
Spirits, as follows:

O thou Creator and all ye Spirits, we beg that you come now and be present with us
in this place, at this joyous time.  May you guide our minds into right thought, and our 
hands into right action.

The people respond: Let it be so.

liyani, pun ri yurun are mende karona, kimaçema tayu: 
hila yunohi re mende hicanga ritan, sositingi praçehamalaye alo 
e parahambesayi re ipareçen ri ondeni prayurun tayu, endo ambilaç
haniyulimim i ambepuçni niluçmim pranile irundokroto.

manjini kaçila:  endo sañ.

Otherwise, if in a place already sanctified, this invocation:
All ye who have gathered here, give heed to the Spirits of the Creator who dwell in this place, 

and may the thoughts of our minds and the deeds of our hands be pleasing to them.
The people respond: Let it be so.

Tayanju çenderila i kekanalani içiyundetto iningatro ri kandini mandil--i iya kotato: 
kambrala re misisa miçura, letrayu mende micanga vara miyuritan 
mitikas  i mirumambal olama cetre re yavakepto ro kaçin tala-- yambit 
sisani, haniyuñi, eningandri-- nin vakepto ri andayani anjetre karona i 
çehamakale. yale andaya çurakale re hakavelamim irunjasisa umit ataren 
çehamali, re nile irundacan parandecaç e parahambesayi. i lusongi re 



mitacan acalaç niç, i lusongi re omereçmim upitiçmim mile içivar, tak icayi 
ifarek ri vunuwe tayu caprinan cakolok, mowa-mowani yam yuno sisa, 
angaya, eçura nuro-nuroç re mende içukupit lirini riyanjuni pando pehan. 
ombi niletu mende irumbesasa ri anjetre umut lusongi omereçni 
içingambrim. omereç mowa naponi iyale añahanaç mingip kaçili, sañ 
nunu ikena yam akraciyon i cakamaçañi haniyuwi kaçale, ikena yam 
traposañoni angayatu kaçale.

Tayanju ombini ro kaç tala-- ombi alo andecayinitu, yam akarona havelini 
hakavelini, ikocañ yam mandilalan i yam kimaçemaç-- ro kaç tala mende 
imepu andomen vara ifarek ri ambesaye re letrayu mirumambal, ri 
ambesaye re posaño i çehamkale. mende mititingas haniyulayeni-- nila 
mende ititingas angayaçni-- i ta yale vingas.

Now the candidates and their attendants shall enter and stand before the priest, who will say:
Beloved and honored friends, we have gathered here today to witness and to celebrate the 
joining of these two people, in love, in mind and in body, into the holy and spiritual state of 
marriage, which is an honorable state established by our forefathers, through the inspiration of
the Spirits who interpret for us the will of the Creator.  And as we understand these things, 
and as our laws and customs teach us, they shall not embark on this course lightly or 
frivolously, but with the profound love, knowledge and respect of each other that they have 
gained during the years already spent together, in unions made according to the laws of our 
nation. But the laws of nations are naught but the poor creations of men, and thus may all too 
often suffer from the whims and caprices of the human heart and the impermanence of human 
life itself.

Now therefore these two have decided, of their own desire, with the blessing of their families 
and their ancestors, in consulation with the Priests and requests to the Spirits, to enter into this 
more permanent and spiritual union that we celebrate today. We have looked into their hearts 
and minds-- and they have examined their lives-- and there is no impediment.

çeluñi mandil yanuwakto çenderile:  aka tayu andacaki hundri?
Then the priest will ask the candidates: Is this truly your intention?

i çenderila imanjito: çehamala mile mende isaren, i nakayi kundrini yale 
andacambim.
and the candidates will answer: The Spirits have guided us, and indeed in truth it is our intention.

mandil: kotaki ombini atotiniç.



the priest: Therefore make your declarations.

mesa çender tayanju yarungota: 
mam [arañi] hate [arañi]-- ritan ri andritan çehamali i ri kandini 
içunuç kaçili-- mandu maveleto letrayu, vara mayukatro kanjetreti
ri yuno leroç amaraç.

One of the candidates shall now state: 
To you [name], I [name] will give myself this day, here in the presence of the Spirits and before 
the eyes of the people, to become your spouse for all time.

i çender liya yamanjito: hate mawupando ri haniyumbi.
and the other candidate shall reply: I will receive you in my heart and soul.

tiyanju çender kuró ya yakotato atotin kuwa, i çender kumesani yamanjito.
Then the second candidate will state the same declaration, and the first will reply in like manner.

tiyanju kekanalani iveleto mandile kendulala uçoñi akaronayi tayu:
a parahambesa parañahani i prakañahan yuno re ondeni, nakayi, kami
akokindaç krat mimik hindayi tayu-- i hila çehamala re prayavu hindan 
tayu i yuno re ondeni, parumeleki kendulale pomatra sambatni 
paracarekki vara içeretto vowa-vowas inga añahari, kambun aceretni 
talunda yakenato matra.

manjini kaçili: endo sañ

Then the attendants will give the golden chains to the priest, for this blessing:
O Creator of the universe and all things in it, yea even the least elements  of this Earth, and O 

all ye Spirits who watch over this Earth and all things in it, endow these fragile chains with so much of 
your strength, that they may bind with gentleness and without pain, even though their bond shall 
never break.
The people reply: Let it be so.

tiyanju mandil yaveleto mesa çendere kendulan, i taya yan yañurundo ri hendin çenderi  
liya, i rungotato lusok mandilin:

mam  [arañi] mandu hate [arañi] maçeret alo lerowi tayu tayanju çelum, 
uçoni kakrayu ambindayi andulañi re miçukayato, pun ri leroç londo lero 
iti londo ripa, kavan kravan, andoye andeçe, anju mikasi mifarek ri 
vunuweni angayimim velu, yunda-yunda vakep çumesa ri haniyumbim 
eningambrim. ende te mamepunduñ sisami ecurami ri yuno leroç amaraç.



Then the priest will give a golden chain to one of the candidates, who will place it around the neck of his/her  
partner, repeating after the priest:

I [name] bind myself to you [name] from this day forward, for whatever joy or sadness we 
shall know, whether in days of sun or rain, in good health or bad, in prosperity or poverty, as 
we set forth into our new world, always together in soul and body. And I pledge to you my 
love and honor for all eternity.

i çender liya yameputo i yakotato kuwani.
And the other candidate shall do and say the same.

tiyanju mandil yakotato: ara mihimaçema--
Then the priest will say: Let us call upon the Spirits--

i yunoni re uritan ikotato iti irinjurato:
amalero pakrunjanga ri angayini,
parenende yunda praçukakranga,
kinda i çendripa, paracungi re iyunjuk,
supruna, parukayaka ondreçni,
matralap, endo leñ praçufatti lirini,
inderoçe, praçukosanga anju ifosi ri pranihindi,
çeñanga, parucapuska lambani, rumulunga katiçni,
ama krahake, nile praveleka amuluñ i lunduñ
anacangatila, parumbuçoki peña-peñani,
kendulala mepu sisa, tuça nin praçeretki--
hila çehamala eme pratiçala yunohi, nin prasarengi i rungaronaki
anju ikasi farek ri vunuweni yam amacan yam sisani.
endo sañ, nakayi, endo sañ ri yuno leroç amaraç.

And all those present shall say or sing:
Father Sun, shine upon their lives,
Sky, be always clear for them,
Mother Earth and Rain, help them to grow,
Sister Moon, illuminate their nights,
Brother Moon, behave yourself for them,
Mother Sea, be calm when they sail upon your surface,
Wind, fill their sails, and cool their faces,
Forest, give them shade and shelter,
Rocks, make smooth their path,



Golden Chains made of love, bind them firmly,
All ye Spirits and ye Cousins too, guide and bless them
as they set forth on their course with faith and love.
May it be so, verily, may it be so forever.

çeluñi yakotato mandil:
[aran] i [aran], mende hirungota andacaki, mende himepunduñ aceretki 
yam liya-liyani, ritan ri andritan çehamali i ri kati kandikasili-- i ombini 
yambit praçaka yu re me mende irumele çehamala, marungota re alandani 
hindu mende hiçumesa ri yuno leroc, i hiçiyombotto alo yuruni tayu ri 
hindaye yam andaya re lepes kanjetrela çehamakale. endo kaçila yunoni 
hile iveleto eçurani, i çehamala yunoni re pareçen ri hindan taya, endo 
hile ipraminda, endo hin iprasaren iprayavu ri yuno leroç angayiçini.

manjini kaçila: endo sañ.

Then the priest will say:
[Name] and [Name}, you have declared your intention and pledged your bond to each other,
here in the presence of the Spirits and in the face of these witnesses, and therefore, by the 
power that the Spirits have granted me, I declare that from this day forward you are united for 
all time, and shall go forth from this place into the world in the state known as  Partners in the 
Spirit.  Let all people give you honor, and may all the spirits that dwell in this world smile 
upon you and guide you and guard you all the days of your lives.

The people reply: Let it be so.
=   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =   =

sañ yaçulus olama yu. oranani mende yayukar upitmim, kanjetrela velu tayanju liya-
liya ikumbeto, kunak itotola. çeluñi imaçando icatito kandritan vara iyupan 
kimiyetakni, çeluñi içiyombotto alo yuruni karona.

Thus concludes the ceremony. As has become our custom, the newly married couple will now embrace and,  
perhaps, kiss; they will then turn to the audience to receive its acclamation, then depart from the sanctuary.
---------------------------------------------------------------------
A litte more information on Kash marriage customs  can be found at 
http://cinduworld.tripod.com/kashkulchur.htm , at the heading: "Your place or mine?"


